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Лексические единицы, обозначающие лиц мужского пола, характеризуют их с точки зрения: 
1) социальной роли, социального статуса, по личным и общественным отношениям, связям (50%): 
mucker ‘a friend, ‘mate’, pal’; Nigel ‘an upper-middle-class or upper-class male’; 2) поведения, характера 
(28%): stromo ‘a gay male who behaves like or appears to be a heterosexual’; camp ‘homosexual, effeminate 
or affectedly theatrical in manner, gesture, speech, etc.’; 3) возраста (11%): fanny-magnet ‘an attractive 
young male’; buck ‘a young male gang member’; 4) внешнего вида (11%): man at C&A ‘a male wearing 
embarrassingly unfashionable clothes’; beast man ‘an ugly or unattractive male’; 5) по профессии, специ-
альности, роду занятий, характеру деятельности (7%): Man, the ‘a sports champion, pop singer, etc.’; 
gome, gomer ‘a tediously studious fellow pupil or student, a swot’; 6) эмоционального, физического, пси-
хического состояния (7%): fly ‘a. a cool male; b. an unfortunate male who thinks he is cool’; bubba ‘a young 
man, especially an uncomplicated extrovert’; 7) интеллектуального состояния (6%): meatball ‘a clod or 
fool; a brawny but unintelligent male’; Kev ‘a foolish and/or unsophisticated young male’; 8) обращения (2%): 
mac ‘a term of address to a male stranger’; wack, wacker ‘a term of address between males in the working-
class speech of the Liverpool area’; 9) отношения к расе, национальности, а также к территории, к месту 
жительства (1%): coconut ‘a non-white person who collaborates with the white establishment, an «Uncle 
Tom»’; B.N.I.C. ‘a successful or dominant black male’; 10) названия совокупностей лиц (1%): mansdem 
‘a group of close friends’; trouser ‘a generic term for males as sex objects’. 

Заключение. Анализ отобранных лексических единиц показывает, что существуют два способа 
выражения пола — эксплицитный и имплицитный. Наиболее многочисленными являются лексические 
единицы, выражающие концепт «мужчина». Самую большую группу лексических единиц, выражаю-
щих как категорию женского, так и категорию мужского рода, составляют нарицательные имена су-
ществительные, простые по своему составу. Большинство проанализированных лексических единиц 
характеризуют мужчин и женщин с точки зрения социальной роли, социального статуса, по личным  
и общественным отношениям, связям, а также по внешнему виду, поведению и характеру. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ  НАПРАВЛЕННОСТЬ  КРЕОЛИЗОВАННЫХ  ТЕКСТОВ 
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ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ  МАТЕРИАЛАХ 

 
Введение. Креолизованные тексты — вербальные тексты, сопровождаемые иллюстрацией, —  

в настоящее время являются одной из преобладающих форм представления информации в средствах 
массовой коммуникации. Изучение восприятия вербальных текстов проходит в рамках отдельных 
лингвистических дисциплин: лингвистики текста, грамматики, стилистики, психолингвистики. В дей-
ствительности речевое сообщение является креолизованным текстом, представляющим собой сплав 
вербального текста и неязыковых средств, к которым относится экстралингвистическая ситуация  
и паралингвистические средства устной и письменной речи [1]. Невербальные средства устной и пись-
менной коммуникации также являются объектами научного исследования в языкознании. 

Наше исследование посвящено изучению креолизованных текстов как лингвовизульного фено-
мена и их функциональной направленности в англоязычных печатных газетно-публицистических ма-
териалах. Актуальность исследования, на наш взгляд, обусловлена потребностью в изучении воспри-
ятия креолизованных текстов, обладающих большим воздействующим потенциалом и имеющих ши-
рокое распространение в средствах массовой коммуникации в настоящее время. Восприятие креоли-
зованного текста происходит на базе процессов восприятия вербального текста и изображения, хотя  
и несколько отличается от каждого из них. Давно известно, что сочетание иллюстрации с вербальным 
текстом меняет восприятие его содержания. Ещё в первой половине ХХ века С. Эйзенштейн открыл 
закон кадра, объясняющий возникновение смысловых связей между объектами, находящимися в од-
ном кадре [2]. Однако креолизованные тексты стали объектом изучения сравнительно недавно. Нужно 
отметить, что не существует полного систематического анализа влияния на восприятие текста значи-
мых характеристик вербальной и невербальной (иконической) составляющих и их соотношения. 

Цель нашего исследования заключается в выявлении особенностей функционирования креолизо-
ванных текстов в публицистических изданиях, а также в раскрытии функциональной направленности  
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основных элементов креолизованного текста в современных аутентичных англоязычных публицистиче-
ских материалах. Поставленная цель требует решения следующих задач: 1) осуществить анализ научной 
литературы по теме исследования; 2) выделить основные характеристики креолизованного текста как лингво-
визульного феномена; 3) выявить основные функции креолизованных текстов в современных англоя-
зычных аутентичных публицистических материалах; 4) определить особенности функционирования 
креолизованнных текстов в современных аутентичных англоязычных публицистических материалах. 

Основными методами нашего исследования выступают метод сплошной выборки, количест-
венного и контекстуального анализа дистрибутивно-сопоставительного анализа. 

Креолизованный текст характеризуется облигаторным наличием в своей структуре визуального 
(иконического) элемента, который интегрирован в вербальное сообщение в содержательном, содержа-
тельно-композиционном и содержательно-языковом аспектах. 

Материалом для нашего исследования послужили печатные англоязычные публицистические 
креолизованные тексты, взятые из англоязычных периодических изданий: “Time”, “The New Yorker”, 
“Cosmopolitan”, “Elle”, “The Wall Street Journal”. 

Основная часть. Проведённое нами исследование, которое отразилось в составлении выборки, 
количественном, контекстуальном и дистрибутивно-сопоставительном анализе публицистических 
аутентичных англоязычных креолизованных текстов, показало, что в настоящее время наблюдается 
возрастание количества креолизованных текстов в публицистических аутентичных англоязычных из-
даниях. Это объясняется тем, что тексты с нулевой креолизацией только частично выполняют аттрак-
тивную, экспрессивную и эстетическую функции в отличие от креолизованных текстов, в которых эти 
функции являются ведущими. 

На начальном этапе нашего исследования нами было отобрано 123 текста из вышеуказанных анг-
лоязычных публицистических изданий. После проведения количественного анализа креолизованных 
текстов в этих изданиях было выявлено, что из 123 проанализированных текстов 108 являются креоли-
зованными, а это составляет 87,8%. Также следует отметить, что только 15 текстов имели нулевую крео-
лизацию, что составляет 12,2%. 

Основными структурными компонентами креолизованного текста являются изображение, 
шрифт и цвет. Степень активности структурных элементов креолизованного текста, по результатам 
нашего исследования, различна. На предварительном этапе исследования было установлено, что наи-
более активные элементы креолизованных текстов — шрифт (заголовки, курсив, большие буквы  
и т. д.) содержат все 108 текстов, изображение (фотография, рисунок, график, диаграмма и другие) — 
89 текстов, а наименее активный — цвет — отмечен в 21 тексте. Также авторы креолизованных текстов 
часто прибегают к использованию изображения совместно с изменением шрифта для привлечения 
адресата и максимального воздействия на его мысли и чувства. 

Что касается функционального спектра структурных элементов креолизованных текстов, то  
в ходе исследования было выявлено, что изображение присутствует в 89 текстах из 108 проанализиро-
ванных (82,4%) и является одним из наиболее активно употребляемых авторами. Изображению наиболее 
присущи иллюстративная (89 текстов — 82,4%) и аргументирующая функции (68 текстов — 76,4%), 
цвету — аттрактивная (108 — 100,0%), экспрессивная (108 — 100,0%), эстетическая (108 — 100,0%)  
и смысловыделительная функции (9 — 75,0%) и шрифту — аттрактивная (108 — 100,0%), экспрессивная 
(108 — 100,0%), эстетическая (108 — 100%) и смысловыделительная функция (93 — 86,1%).  

Заключение. Исходя из результатов предварительного исследования, можно сделать следую-
щие выводы: 1) по результатам количественного анализа выборки из 123 текстов нами было выявлено 
108 креолизованных текстов и 15 текстов с нулевой креолизацией; 2) структурные элементы креоли-
зованных текстов имеют различную степень активности. Самый активный элемент шрифт, который 
служит средством образности во всех креолизованных текстах. Далее следует изображение, а наименее 
активный элемент — цвет; 3) ведущими функциями креолизованных текстов являются следующие: 
аттрактивная, экспрессивная, эстетическая. Наиболее характерны для изображения иллюстративная  
и аргументирующая функции, для цвета и шрифта — смысловыделительная функция. 

Следует также заметить, что авторы креолизованных текстов активно используют паралингвисти-
ческие средства в текстах для максимализации воздействия на адресата и достижения поставленной 
цели — привлечь внимание читателя. 
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